
Easy Installation
Our products are designed to make your life easier, so installing this child restraint 
doesn't require outside assistance. While we encourage the use of Certified Child 
Passenger Safety Technicians to ensure you have installed the seat correctly, you 

can install the child restraint in your vehicle without these professionals by carefully 
reading and following these instructions.

Thank you! 
You’ve just purchased a Nuna product, and you can be sure that 

your child is getting the best there is. Our products are expertly engineered 
for safety, with luxury fabrics and sophisticated style. Whatever made you 

fall in love with Nuna, rest assured your adventures with your little one will be 
easier from now on, freeing you to enjoy more happy family moments together.
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Product Information/Registration
Model Number:_____________________________________________________________________________________________

Manufactured in (date):_______________________________________________________________________

Product Registration
Please fill in the above information. The model number and the manufactured in date are 
located on a label on the bottom of your child restraint. Fill out the prepaid registration 
postcard attached to the seat cover and mail it today.

Child restraints could be recalled for safety reasons. You must register this restraint 
to be reached in a recall. Send your name, address, e-mail address if available and the 
restraint’s model number and manufacturing date to:

Nuna Baby Essentials Inc. 
70 Thousand Oaks Blvd. 
Morgantown, PA 19543

or call 1.855.NUNA.USA

Warranty 
We have purposely designed our high-quality products so that they can grow with both your 
child and your family. Because we stand by our product, our gear is covered by a custom 
warranty per product, starting from the day it was purchased. Please have the proof of 
purchase, model number and manufactured in date available when you contact us.

For warranty information please visit:  
www.nunababy.com/usa/warranty 

Contact 
For replacement parts, service, or additional warranty questions, please contact our 
customer service department.

In the USA:  
infousa@nunababy.com  
www.nunababy.com 
1.855.NUNA.USAFor recall information, call the U.S. Government’s 

Vehicle Safety Hotline at: 1.888.327.4236  
(TTY: 1.800.424.9153) or go to http://www.NHTSA.gov
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Child Usage Requirements
To use this child restraint, your child must meet BOTH the weight and height requirements 
below:

Weight:	5–40 lb (2.3–18 kg) 
Height:	 43 in. (1100 mm) or less

The infant insert (p.26) is for use with infants who weigh between 5–11 lb (2.3–5 kg). 
DO NOT use the insert for a child who weighs more than 11 lb.

MODE
& installation

WEIGHT
(pounds)

MAX. HEIGHT
(inches)

10 lb
4.5 kg

5 lb
2.3 kg

30 lb
13.6 kg

35 lb
15.9 kg

40 lb
18 kg

Infant Insert (Birth to 11 lb)

with lower anchor belt & tether

with lower anchor belt & tether

Forward Facing
with vehicle belt & tether

40

35

40

Rear Facing
with vehicle belt & tether

40

DO NOT install
using BOTH the
vehicle belt and
lower anchor
belt/LATCH.

43
(1100 mm)11

American Academy of Pediatrics Recommendation
The AAP recommends children should ride rear facing for as long as possible, until 
they reach the maximum weight or height allowed by their seat.

For this seat, that maximum is 40 lb (18 kg) or less than 43 in. (1100 mm)

Rear facing Forward facing
Instruction Color Key

Which mode is best for my child?							    
Consult the chart on the next page to determine the proper mode based on your child's 
weight/height. Throughout these instructions and on the product labels, the two modes 
are identified by color as indicated on the next page.
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Use ONLY with children who weigh 5–40 lb (2.3–18 kg) and whose height 
is 43 in. (1100 mm) or less.
DO NOT use in any configuration not shown in the instructions. Please refer to 
vehicle owner’s manual for recommended or suggested installation positions.
NEVER use the child restraint in a position between rear facing or 
forward facing.  Always make sure the restraint is locked in the direction 
appropriate for your child. 
DO NOT use the child restraint if it is more than 10 years old. Check the label 
or stamped “do not use after” date on the bottom of the child restraint.
DO NOT use another manufacturer’s cover, padding, fabric, or other soft 
materials with this child restraint, as these constitute an integral part of the 
child restraint performance.

DO NOT modify your child restraint or use any accessories or parts 
supplied by other manufacturers unless they are approved by Nuna for 
use with this child restraint. Doing so may be unsafe and may void the 
warranty.

DO NOT use a cut, frayed or damaged vehicle seat belt. NEVER use 
the child restraint if it has frayed or cut harness straps, any damaged or 
missing parts, or has been in a damaging crash. To find out if damaged 
parts are replaceable, call 1-855-NUNA-USA.

NEVER use a car seat that has been involved in a moderate to severe crash. 
See page 11 to learn the difference between a minor and moderate to 
severe crash.

This child restraint system meets all applicable requirements of Federal 
Motor Vehicle Safety Standard (FMVSS) 213. This restraint is certified for 
use only in passenger vehicles. This restraint is not certified for aircraft use, 
as aircraft belts will not accommodate proper installation of this restraint.

WARNING 
DEATH OR SERIOUS INJURY CAN OCCUR,
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DO NOT allow anyone who has not read the instructions to install or use 
this child restraint. NEVER give this child restraint to another person 
without also giving them these instructions.

NEVER leave child unattended in this child restraint.
To avoid strangulation, do not allow children to play with vehicle or child 
restraint belts or straps. If possible, move unused belts out of reach.
Cover the child restraint when your vehicle is parked in sunlight. Parts of a 
child restraint can become very hot if left in the sun, and can burn a child’s 
skin. Check for hot parts before putting your child in the child restraint.
NEVER leave child restraint unsecured in your vehicle even when it is 
unoccupied. In a crash, it could become a projectile and injure other 
vehicle occupants.
NEVER leave luggage or other objects unsecured in a vehicle, as they are 
liable to cause injuries in the event of a collision.

Car Seat Use after a Crash 
The National Highway Traffic Safety Administration (NHTSA) recommends 
that car seats be replaced following a moderate or severe crash. Car seats 
do not automatically need to be replaced following a minor crash.

A minor crash is one in which ALL of these apply:
•	 The vehicle was able to be driven away from the crash site.
•	 The vehicle door nearest to the car seat was not damaged.
•	 None of the passengers in the vehicle sustained any injuries in the crash.
•	 If the vehicle has air bags, none of the air bags deployed during the crash.
•	 There is no visible damage to the car seat. 

Any crash that does not meet all of the above criteria for a minor crash is 
considered a moderate to severe crash. NEVER use a car seat that has been 
involved in a moderate to severe crash.

Information from nhtsa.gov
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Vehicle Compatibility

This child restraint can ONLY be installed on vehicle seats that face forward. DO NOT 
install in seats that face to the sides or rear of the vehicle.

 WARNING: You MUST read and understand ALL child restraint related instructions 
and warnings in your vehicle owner’s manual to correctly and safely use this child 
restraint in your vehicle.

	  WARNING: SERIOUS INJURY 
OR DEATH MAY OCCUR. NEVER 
install this child restraint rear 
facing in a vehicle seating position 
with a frontal air bag unless it is 

turned off. If your vehicle is equipped with 
front passenger air bags, check your vehicle 
owner's manual for child restraint installation 
instructions.

IMPORTANT: According to accident 
statistics, children are safer when 
properly restrained in the rear 
seating positions than in the front 
seating positions.
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 WARNING: DO NOT USE the lower anchors of the child restraint anchorage 
system (LATCH system) to attach this child restraint when restraining a child weighing 
more than 35 lb (15.9 kg) rear facing. The lower anchors can be used forward facing till 
the maximum weight limit of the seat (40 lb [18 kg]).  

Using LATCH
LATCH (Lower Anchors and Tether for CHildren) is a system for installing a child restraint 
in a vehicle without using the vehicle belts. This child restraint can be installed without 
vehicle belts by connecting the child restraint’s lower anchor belt to the lower anchorages in 
your vehicle. 
Refer to your vehicle owner’s manual to determine if your vehicle is equipped with LATCH, 
and how to correctly use LATCH to install this child restraint in your vehicle.

The tether should ALWAYS be used in BOTH rear facing and forward facing installations, 
even when installing the child restraint with the vehicle belt.

LATCH
This child restraint is designed to be used with lower LATCH anchors at the standard 
spacing of 11 inches (28 cm).  LATCH lower vehicle anchor points are defined as 11 inches 
(28 cm) from the center of one LATCH anchor to the center of another LATCH anchor.
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LATCH Location
Common locations of LATCH in a vehicle are shown below (consult your vehicle owner’s 
manual). Other locations of the tether are shown below.

Tether
The child restraint’s tether strap should be used for ALL installations as it provides a 
more secure installation and is proven to be safer. In a crash, the tether limits a child’s 
movement, protecting their head and neck and reducing the risk of injury. 

Using Vehicle Belts
Both vehicle belt types A and B (as pictured here) may be used for rear facing or forward 
facing installations.

     			        Lap/Shoulder Belt (A)

     			        Lap Belt Only (B)

 Belts MUST be able to be locked. Refer to your vehicle owner’s manual to determine 
if the belts in your vehicle lock by: 1) switching the seat belt’s retractor by pulling the belt 
all the way out, or 2) a locking latch plate that locks the vehicle’s seat belts so they will not 
move freely. 

If the belt cannot be locked using one of these methods, contact Nuna Customer Service 
for a locking clip.

A B

 

Vehicle 		
Lower 
Anchor 		
Points

Vehicle 		
Tether 
Anchor Points

Vehicle Floor

 

Rear Shelf

Back Wall

Back of Seat

Other common tether locations 
(consult your vehicle manual):

Common LATCH locations 
(consult your vehicle manual):
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Vehicle Belts that CANNOT Be Used
The following types of vehicle belts MUST NOT be used to install this child restraint. They 
will not provide a secure, safe installation. Refer to your vehicle owner’s manual for which 
seating positions in your vehicle can be used to install this child restraint using vehicle 
belts or LATCH.
1  -	 Motorized Belts (Automatic) 

These should not be used unless the shoulder belt can be removed, the lap belt is 
locked and use is allowed by the vehicle manufacturer. 

2 - 	 Dual Retractor Lap/Shoulder Belts 
If allowed by the vehicle manufacturer, the lap belt only may be used to secure the child 
restraint if it can be locked in accordance with this manual and the vehicle’s manual.

3 - 	Non-Locking (ELR) Lap Belts 
This belt locks only in a crash or sudden stop and should only be used with a belt 
shortening clip. Contact your vehicle manufacturer if needed.

4 - 	Airbag/Inflatable Belts
5 - 	 Door Mounted Belts
6 - 	 Lap Belts forward of Seat Bight (where the seat bottom and back meet)

1 2 3

4 5 6
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Front View
1	 Head Support  
	 Button
2	 Head Support
3	 Head Insert
4	 Shoulder Harness  
	 Pad (x2)
5	 Infant Insert (x2)
6	 Hip Harness Pad (x2)
7	 Crotch Pad
8	 Recline Handle

9	 Seat Cover
10	 Chest Clip
11	 Harness Strap
12	 Cup Holder (x2) 
13	 Adjustable Harness 	
	 Buckle
14	 Harness Release  
	 Button	
15	 Harness Adjustment
	 Strap
16	 Infant Insert 	
	 Wedge

Parts List 1

2

4

3

5
10
11

6
7

8

13

9

12

3

5

76

124

15

14

16
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Side View & Top View
17	 True Tension™  
	 Door
18	 Side Impact 
	 Protection Pod
19	 Instruction Manual 
	 Storage
20	 Magnetic Buckle  
	 Tongue Holder
21	 Belt Positioner
22	 Rotate Position  
	 Button
23	 Recline Position  
	 Indicator
24	 Recline Position  
	 Window

21

23

Back View
25	 Tether Cover
26	 Handle
27	 Tether Strap
28	 Tether Strap 		
	 Adjuster
29	 Tether Hook
30	 Lower Anchor Storage
31 	 Lower Anchor 		
	 Connectors
32	 Lower Anchor Belt
33	 Lower Anchor 		
	 Adjuster20

27

28

29

3031

32

3322

17

18

19

26

25

24



1

1

2

2

Features Usage
Harness
1  -	 To Loosen Harness, press on harness release button (1) while pulling forward on the 

harness straps (2). 

2 -	 To Open Chest Clip, press button on front of clip (1) and pull clip apart (2). 

3 -	 To Open Harness Buckle, press red button on front of buckle (1) and pull out buckle 
tongues (2). 

4 -	 To Use Magnetic Buckle Tongue Holders, loosen and unbuckle harness. Place the 
buckle tongues against the magnetic area on the side of the child restraint so that the 
tongues are held in place.

5 -	 To Fasten Chest Clip, push chest clip halves together until they click. (1) Pull to check. 

	 To Fasten Buckle, insert buckle tongues firmly into buckle until they click. (2) Pull up 
on tongues to ensure they are locked.

6 -	 To Tighten Harness, pull on harness adjustment strap. (1) Place chest clip at child's 
armpit level after tightening. (2)

1 1
2

2

1

1

2

1

4

2

5

3

6
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Adjustable Harness Buckle
1  -	 The harness buckle may be adjusted for improved comfort or fit of any child. Loosen 

harness, open the chest clip and harness buckle. Lift up on the lower section of the head 
support pad (1).

2 -	 Locate and undo 2 snap buttons on the seat back pad. 

3 -	 Remove the harness buckle from the seat pad, and pull forward on the seat back pad. 

4 -	 Locate the harness buckle adjustment slots in the seat shell and squeeze/pinch the 
sides of the harness buckle strap together. Drop the pinched strap slightly to allow it to 
pass between the positions.

5 -	 Slide the harness buckle strap forward or rearward (as shown) to best fit your child.

6 -	 Insert the harness buckle back into the correct seat pad opening. Reattach both seat 
back pad snap buttons, and pull down on the lower section of the head support pad.

The infant insert (p.26) is for use with infants who weigh between 5–11 lb (2.3–5 kg). DO 
NOT use the insert for a child who weighs more than 11 lb.

Use the position that is closest to (but not under) your child.

1

4

2

5

3

6
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Head Insert
1  -	 The head insert may be used or removed for improved comfort or fit of any child. To use, 

attach the snaps on the head insert to the snaps on the head support.

2 -	 When the head insert is not in use, tuck the snaps on the head support behind the head 
support fabric.

Infant Insert & Insert Wedge
The insert MUST be removed once the child reaches 11 lb. The insert can improve the 
harness fit and recline angle for smaller infants.

When rear facing, the harness MUST be positioned AT or JUST BELOW the child's 
shoulders. If the harness straps are positioned ABOVE the child's shoulders, use the infant 
insert to adjust the fit.

3 -	 Pull harness buckle up through slot in bottom of insert.

4 -	 Route harness straps through sides of insert.

5 -  Push insert firmly into child restraint.

When properly installed, 
the infant insert will not 
interfere with harness 
straps or harness buckle. 

   27REVV™ instructions26 REVV™ instructions
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Infant Insert & Insert Wedge (cont.)
The infant insert wedge MUST be removed before cleaning the infant insert.

1  -	 To remove infant insert wedge, pull the top section of the infant insert forward.

2 -	 Undo all of the snaps on the infant insert wedge.

3 -  Pull up to remove.

   29REVV™ instructions28 REVV™ instructions
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1Shoulder, Hip, and Crotch Pad

1  -	  	  ALWAYS use the shoulder, hip, and crotch pads.

	 To use the shoulder and hip pads, fold each pad in half over the harness strap and attach 
the snaps.	  

2 -	 To use the crotch pad, slide the harness buckle through the loop on the pad. 

3 -	 Locate and insert the tab/strap between the harness buckle and crotch strap.  Pull the 
tab through to the back of the harness buckle to secure the crotch pad.

 
Cup Holder
4  -	Insert cup holder into opening on side of child restraint.  

5 -	 To remove, lift up on the cup holder to release locking tab.

6 -	 Pull out to remove.

DO NOT place glass or metal containers or hard or sharp objects in cup holder. In a crash 
they could cause serious injury. NEVER use cup holder for hot beverages.

4 65

2 3



Head Support Adjustment
There are 10 head support positions. 
1  -	 With harness loose (p.22), squeeze head support button and move head support up or  

down to desired position. 
		  Release head support button and slide head support slightly up or down until locked into  
		  position. The head support will click when it locks.
		  CHECK that head support is locked on both sides by pulling firmly up and down.

Recline
There are 10 recline positions.
2 -	 Positions 1–5 (BLUE) are for rear facing use with children 5–40 lb (2.3–18 kg).  

3 -	 Positions 1–5 (RED) are for forward facing use with children 30–40 lb (13.6–18 kg). 
4 -	 Squeeze the recline handle at the front of the child restraint. 
5 -	 Tilt seat to desired recline position 1-5 (BLUE rear facing or RED forward facing). Release 

recline handle and check that child restraint is locked in desired recline position.

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

5

2

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

3

4

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

If infant's head falls forward, child restraint must be reclined more. Use infant insert with 
infants 5–11 lb (2.3–5 kg) to increase recline angle.

 WARNING: If you are using a lap only belt, you MUST use recline position 5 in 
both rear facing and forward facing modes.
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Lower Anchors
The lower anchor belt can be used instead of a vehicle belt to install this child restraint. 
The lower anchor belt MUST NOT be used rear facing if your child weighs more than 35 lb 
(15.9 kg). The lower anchors can be used forward facing till the maximum weight limit of 
the seat (40 lb [18 kg]).

The lower anchor belt and connectors are stored on the back of seat base in lower anchor 
storage compartment. 
1  -	 Open the lower anchor storage compartment door.
2 - 	Take out the lower anchor belt and connectors.
3 -	 Lengthen lower anchor belt for use by pressing adjuster button (1) while pulling 	

on belt (2). 
4 -	 For belt routing, see p.50. To connect lower anchor belt to lower anchors in vehicle, 

press connector firmly onto lower anchor and pull to check.
5 -	 Remove all slack from lower anchor belt by pulling loop at end of belt.
6 -	 To release lower anchor belt, press red button on end of connector while pulling on belt.
	 Store lower anchors when not in use. Place one lower anchor connector in each half 

of the storage compartment. Fold excess belt webbing into compartment. 

 DO NOT cut the lower anchor attachment strap. It permanently secures the lower 
anchors to the child restraint.
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Tether Setup
1  -	 You may need to loosen tether adjuster before unclipping from anchor. Unclip the tether 

hook by pushing in the back of the hook while pulling the hook down and off of the anchor.
Tether should be routed OVER the handle. Follow instructions for vehicle belt routing 
on p.42.

2 -	 To extend tether for use, tilt tether adjuster and pull to lengthen.
3 -	 Locate the tether anchor in your vehicle; anchor locations can be found in your 

vehicle owner's manual. Look for the tether icon pictured here. With tether going 
OVER handle, attach the tether hook to the vehicle tether anchor (1). Once tether is 
anchored, tighten by pulling on tether strap to remove all slack (2).

Tether Storage
4 -	 To store, thread the tether hook under the handle.
5 -	 Attach tether hook to the back of the child restraint (1) and remove slack from tether 

strap (2). When not in use, tether MUST be properly stored.
6 -	 Cover the tether adjuster with tether cover.

 WARNING: ALWAYS USE TETHER for rear facing and forward facing installation, 
if vehicle is equipped with a tether anchor point and vehicle requirements are met (see 
vehicle owner's manual). 

6

1

2

5
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Rotate Seat
1  -	 Press the rotate button on either side of the seat.

2 -	 Rotate the seat rear facing or forward facing, until it clicks into place.

3 -	 Seat forward facing

4 -	 Seat rear facing

	 Ensure the seat is locked in your chosen position by releasing the rotate button and 
moving side-to-side slightly until you hear a click.

 5 -  NEVER use seat in an unlocked side position when traveling in vehicle.
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True Tension™ Door
This child restraint has a True Tension™ door that aids in a simple and secure installation 	
of the child restraint in your vehicle. It is located on the front side of the anti-rebound 
panel/base.

1  -	 Rotate the seat to rear facing position to access the True Tension™ door.

2 -	 Seat must be in the upright recline position "1" to better access the 			 
True Tension™ door.

3 -	 Lift door release button to open the True Tension™ door. Follow instructions for vehicle 
belt routing on p.42.

4 -	 Close True Tension™ door by pressing firmly on door until it latches in place. 

2

4

1

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

3
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Child Restraint Installation
Vehicle Seat Belt 
1  -	 You may need to loosen tether adjuster before unclipping from anchor. Unclip the 

tether hook by pushing in the back of the hook while pulling the hook down and off of 
the anchor.

2 -	 Place child restraint on selected vehicle seat. Squeeze the recline handle and put the 
seat in the most upright position. 

3 -	 Place child restraint forward facing in a compatible vehicle seat (p.12). With the 
bottom of the child restraint parallel to the vehicle seat bottom, slide the seat back 
until the handle of the child restraint contacts the vehicle seat back.

4 -	 Rotate the seat rear facing to access True Tension™ door. 

5 -	 Route the tether hook over the handle and attach to the vehicle tether anchor. Do not 
tighten the strap yet.

6 -	 Open the True Tension™ door.  

1

5 6

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

2

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

Complete installation using your vehicle's Lap/Shoulder belt (p.44), a compatible vehicle 
Lap belt only (p.46), or the Lower Anchor belt (p.50)
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If using lap/shoulder belt (preferred installation method)
1 -	 Attach the tether hook loosely to the vehicle tether anchor. Pull the vehicle seat belt 

across the anti-rebound panel and under the True Tension™ door. If possible, secure 
the vehicle lap belt under the belt positioner. 

2 -	 With the lap belt portion routed under the True Tension™ door and secured under the 
second belt positioner, buckle the vehicle seat belt.

3 -	 Check the vehicle seat belt; make sure it is not twisted and is laying flat across the 
anti-rebound panel. Remove any slack. Ensure the lap belt is routed under the door.  

4 -	 Then while pushing down firmly on the car seat, pull up on the vehicle shoulder belt 
to remove the slack. Pull the shoulder belt out all the way to switch the retractor.  Now 
when you release it, the belt will automatically lock when pulled (consult vehicle manual).

5 -	 Route the vehicle shoulder belt behind the anti-rebound panel and over tether strap. 

6 -	 Close the True Tension™ door (1). Tighten the tether by pulling on the tether 
adjustment strap (2).

3

1

2

 WARNING: Check that child restraint is securely installed before each use. Hold 
seat at the belt path and move seat in all directions. Seat should move less than 1 inch.

    PULL up on the SHOULDER BELT again to remove any slack.
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If using lap belt only
1 -	 Attach the tether hook loosely to the vehicle tether anchor. Pull the vehicle seat belt 

across the anti-rebound panel and under the True Tension™ door. If possible, secure 
the vehicle lap belt under the belt positioner. 

2 -	 With the lap belt routed under the True Tension™ door and secured under the second 
belt positioner, buckle the vehicle seat belt. 

3 -	 Check the vehicle seat belt, make sure it is not twisted and is laying flat across the 
rebound panel. 

4 -	 While pushing down firmly on the car seat, pull on the vehicle belt to remove the slack. 

5 -	 Close the True Tension™ door.

3
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If using lap belt only (cont.)
6 -	 Tighten the tether by pulling on the tether adjustment strap.

7 & 8 -	Recline the seat to position 5 for either rear facing (7) or forward facing (8).	

 WARNING: If you are using a lap only belt, you MUST use recline position 5 in both 
rear facing and forward facing modes.

 WARNING: Check that child restraint is securely installed before each use. Hold 
seat at the belt path and move seat in all directions. Seat should move less than 1 inch.

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

7

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

8

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing
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If using lower anchor belt 
The lower anchor belt and connectors are stored in the lower anchor storage at the back 
of the child restraint.

1  -	 Attach the tether hook loosely to the vehicle tether anchor.

2  -	Lengthen lower anchor belt for use by pressing adjuster button (p.34) while pulling on 
belt. Attach one of the lower anchor connectors. 

3  -	Route the other end of the lower anchor belt across the anti-rebound panel and under the 
True Tension™ door. If possible, secure the lower anchor belt under the belt positioner. 

4  -	Attach the other lower anchor connector.

5 -	 Check the lower anchor belt, make sure it is not twisted and is laying flat across the 
rebound panel.

6  -	While pushing down firmly on the car seat, pull up on the lower anchor adjuster strap 
to remove the slack.	

 WARNING: Do not install by this method for a child weighing more than 35 lb (15.9 kg) 
rear facing. The lower anchors can be used forward facing till the maximum weight limit of 
the seat (40 lb [18 kg]). 

3

4 65

1 2
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77 -	 Close the True Tension™ door. 

8 -	 Tighten the tether by pulling on the tether adjustment strap.	

 DO NOT cut the lower anchor attachment strap. It permanently secures the lower 
anchors to the child restraint.

 WARNING: DO NOT install with both the vehicle seat belt and lower anchor belt.

 WARNING: Check that child restraint is securely installed before each use. Hold 
seat at the belt path and move seat in all directions. Seat should move less than 1 inch.
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  See pgs. 42–52 for complete installation 
        instructions.

  ALWAYS use the shoulder, hip, and crotch pads. 
       Use infant insert with infants 5–11 lb (2.3–5 kg) to 
       improve  the recline angle for smaller infants.

Rear Facing Setup
1  -	 Rotate the seat rear facing. Push or pull on seat to make sure the seat is LOCKED.
2 -	 Select rear facing recline position 1–5 (BLUE) (p.32). 
3 -	 If you are using a lap belt only, you must use recline position 5.

Rear Facing Installation 
Birth to 2+ years, 5–40 lb (2.3-18 kg), 
43 in. (1100 mm) or less

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

2

Check Installation
	 Seat is in rear facing recline position.
	 Tether is properly used and 

attached to vehicle tether anchor.

	 Seat is securely installed. Hold seat at the 
belt path and move seat in all directions. 
Seat should move less than 1 inch. 

1

5 lb
(2.3 kg)

40 lb
(18 kg)

35 lb
(15.9 kg)

Rear Facing

with vehicle belt & tether

with lower anchor belt & tether
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  See pgs. 42–52 for complete installation instructions.

  ALWAYS use the shoulder, hip, and crotch pads.

Forward Facing Setup 
1  -	 Rotate the seat forward facing. Push or pull on seat to make sure the seat is LOCKED.
2  -	Select desired forward facing recline position 1–5 (RED) (p.32).
3 -	 If you are using a lap belt only, you must use recline position 5. 

Forward Facing Installation
At least 2 years old and 30 lb, 30–40 lb (13.6-18 kg), 
43 in. (1100 mm) or less

Check Installation
	 Seat is in forward facing recline position.
	 Tether is properly used and 

attached to vehicle tether anchor.

	 Seat is securely installed. Hold seat 
just below the belt path and move seat 
in all directions. Seat should move less 
than 1 inch.

21

30 lb
(13.6 kg)

40 lb
(18 kg)

Forward Facing

with vehicle belt & tether

with lower anchor belt & tether
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Securing Child

Loosen and unbuckle harness. Retain with magnetic buckle tongue holders (p.22).
1 - 	 Place child in child restraint with child’s back flat against child restraint seat back.  

DO NOT allow child to slouch. 

	 If child's head falls forward, recline the seat more.

2 - 	For rear facing use, adjust head support (p.32) to position harness AT or just below 
shoulders.

	
	 For forward facing use, adjust head support (p.32) to position harness AT or just above 

shoulders.
Position harness over child’s shoulders and around child’s waist, and buckle harness.

 WARNING: If your child is not properly secured in the child restraint, they may be 
ejected in a crash, resulting in serious injury or death.

Rear Facing:  
Harness AT or just 
below shoulders

Forward Facing: 
Harness AT or  

just above shoulders 

If infant's head falls forward, child restraint must be reclined more. Use infant insert with 
infants 5–11 lb (2.3–5 kg) to increase recline angle.
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3 -	 Remove slack from shoulder straps and waist belt by pulling up on shoulder straps (1). 	
Pull harness adjustment strap (2) to tighten. Harness should fit snugly on child's shoulders 
and thighs; it is snug if you cannot pinch a fold in the strap horizontally.

		  Fasten and position chest clip (p.22) level with child’s armpits (3). 

A snug strap should not allow any slack. It lies in a relatively straight line without 
sagging. It does not press on the child's flesh or push the child's body into an unnatural 
position.

3

2

1
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Cleaning the Shell
Shell may be cleaned with a damp cloth.
Towel dry.

Cleaning the Buckle
BUCKLE CANNOT BE REMOVED.
To clean buckle, wipe with damp cloth. 

Cleaning and Maintenance
Cleaning the Seat Cover, Harness Pads, and Infant Insert
Seat cover, harness pads, and infant insert can be cleaned according to the instructions 
on the tag attached to the seat cover. Infant insert wedge should be spot cleaned only.
Cleaning the Harness
The child restraint harness system cannot be removed. DO NOT attempt to remove the 
harness system. When required, harness may be cleaned with a cloth and warm, soapy water.
Towel dry excess water and allow to air dry.

DO NOT use abrasive cleansers on the shell. 

DO NOT use bleach or other harsh chemicals to clean any part of the seat.  
DO NOT attempt to iron the covers or pads. 						    
DO NOT attempt to lubricate the spin mechanism. 
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Softgoods Removal
Head Support
1  -	 Remove shoulder harness pads, infant insert, infant insert wedge, head insert, hip 

harness pads, and crotch pad. Lift the head support to the highest position. 

2 -	 Loosen harness straps, undo the chest clip and harness buckle. 

3 -	 Lift up on the head support lower section and undo the two head support snap 
buttons. 

4 -  Pull head support fabric up and over the head support frame sides. At the same time 
guide the elastic strap up the back of the head support frame.  Remove the head 
support fabric. 

2 31

4
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Softgoods Removal (cont.)
Seat Cover
1 -	 Move the head support to the lowest position.  

2 -	 Undo seat pad snap buttons on the inside of the seat. Pull the harness buckle through 
the seat cover and place the harness straps in the seat shell.

3 -	 Undo 2 side snap buttons on the seat cover, and repeat for the other side. 

4 -  Pull forward on the front edge of the seat cover fabric and release both fabric 
stiffeners.

5 -  Locate the side impact protection pod and pull down on the bottom edge.  Guide the 
fabric opening around and off the impact protection pod; repeat for the other side.  

6 -  Lift up on the seat cover and remove it from the car seat shell.

 

Nuna Baby Essentials, Inc. Nuna and all associated logos are trademarks.

2 3

54 6
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¡IMPORTANTE!   
CONSERVE ESTAS 

INSTRUCCIONES PARA 
REFERENCIA FUTURA:
LEA CUIDADOSAMENTE

 ADVERTENCIA: Lea y entienda TODAS las 
etiquetas de advertencia incluidas en la silla 
infantil y las instrucciones por escrito. El no 
hacerlo puede tener como consecuencia lesiones 
serias o la muerte. Guarde las instrucciones en la 
ranura que se encuentra en la carcasa de la silla 
para uso futuro.

Índice
Información importante

Información sobre el producto y registro	 70
Requisitos para el uso con niños	 72
Advertencias de seguridad	 74
Uso de la silla para coche despúes de  
un accidente	 77
Compatibilidad con el vehículo	 78

Información general de la silla infantil para coche
Lista de partes	 84-87
Características de uso	 88
Instalación de la silla infantil para coche	 108

Instalación orientada atrás	 120

Instalación orientada hacia adelante	 122

Asegurar al niño	 124

Limpieza y mantenimiento	 128

Quitar las partes suaves

Soporte para la cabeza	 130
Funda del asiento	 132
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Información sobre el producto y registro
Número de modelo:____________________________________________

Fabricado en (fecha):___________________________________________

Registro del producto
Favor llenar la información anterior. El número de modelo y la fecha de fabricación se localizan 
en la etiqueta que se encuentra en la parte inferior de la silla para coche. Llene la tarjeta de 
registro prepagada que se encuentra en la funda del asiento y envíela por correo hoy.

Las sillas infantiles para coche podrían ser retirados del mercado por razones de seguridad. 
Debe registrar esta silla para coche para comunicarnos con usted en caso de una devolución. 
Indique su nombre, domicilio y dirección de correo electrónico y el número de modelo de la 
silla infantil para coche y la fecha de fabricación y envíela a:

Nuna Baby Essentials Inc. 
70 Thousand Oaks Blvd. 
Morgantown, PA 19543

o llame al 1.855.NUNA.USA

Para obtener información sobre una devolución, llame a la 
línea de emergencia de Seguridad Vehicular del gobierno 
de Estados Unidos: 1.888.327.4236  
(TTY: 1.800.424.9153) o vaya a http://www.NHTSA.gov

Garantía
Diseñamos nuestros productos con alta calidad para que puedan crecer tanto con su hijo 
como con su familia. Debido a que respaldamos nuestro producto, nuestro equipo está 
cubierto por una garantía personalizada por producto, cuya vigencia inicia en la fecha de 
compra. Cuando se comunique con nosotros, tenga a la mano la prueba de la compra, el 
número del modelo y la fecha de fabricación.

Para información sobre la garantía, visite: 
www.nunababy.com/usa/warranty

Contacto 
Si requiere piezas de repuesto, servicio o tiene preguntas adicionales sobre la garantía, 
comuníquese a nuestro departamento de servicio al cliente.

En los Estados Unidos: 
infousa@nunababy.com 
www.nunababy.com 
1.855.NUNA.USA
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Requisitos para el uso con niños
Para usar esta silla infantil, su hijo debe tener TANTO el peso como la altura siguientes:

Peso: 5-40 lb (2,3-18 kg)
Altura: 43 pulg. (1100 mm) o menos
El inserto para la silla infantil (pág. 92) debe usarse con niños que pesen entre 5–11 lb 
(2,3–5 kg). NO use el inserto con niños cuyo peso sea mayor a 11 lb.

Recomendación de la Academia Americana de Pediatría
La AAP recomienda que los niños se coloquen orientados hacia atrás en la medida 
de lo posible, hasta que lleguen al peso o estatura máximos que soporta su asiento.
En el caso de esta silla, el máximo es 40 lb (18 kg) o menos de 43 pulg. (1100 mm)

¿Cuál modo es el mejor para mi hijo?
Consulte el diagrama de la siguiente página para determinar el modo adecuado con base 
en el peso y la altura de su hijo. En estas instrucciones y en las etiquetas del producto, los 
tres modos se identifican por color como se indica en la siguiente página.

MODO
& instalación

PESO
(libras)

MÁX. ALTURA
(pulgadas)

10 lb
4,5 kg

5 lb
2,3 kg

30 lb
13,6 kg

35 lb
15,9 kg

40 lb
18 kg

Inserto infantil (de recién nacido a 11 lb)

con cinturón de anclaje inferior
y pata de apoyo

con cinturón de anclaje inferior
y pata de apoyo

Orientado hacia adelante
con cinturón de vehículo

y pata de apoyo

40

35

40

Orientado hacia atrás
con cinturón de vehículo

y pata de apoyo

40

NO lo instale
utilizando 
AMBOS
cinturones del 
vehículo y el 
cinturón de 
anclaje inferior/
CERROJO.

43
(1100 mm)11

Orientado hacia atrás Orientado hacia adelante
Clave de color de las instrucciones
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Use SOLO con niños que pesen 5-40 lb (2,3-18 kg) y cuya altura sea de 43 
pulgadas (1100 mm) o menos.
NO la use con ninguna configuración que no se muestre en las 
instrucciones. Consulte recomendaciones o posiciones de instalación 
sugeridas en el manual del vehículo.
NUNCA use la silla infantil en una posición entre orientada hacia adelante 
y orientada hacia atrás.  Asegúrese de que la silla esté bloqueada en la 
dirección adecuada para su hijo.
NO use la silla infantil si el niño tiene más de 10 años. Revise la etiqueta o 
la fecha "no se use después de" que se encuentra en la parte inferior de la 
silla infantil.
NO use en esta silla infantil la funda, el acolchado, la tela u otros materiales 
suaves de otro fabricante, ya que forman parte integral del funcionamiento 
de la silla.

ADVERTENCIA
PUEDE PROVOCAR LA MUERTE O LESIONES GRAVES,

NO modifique su silla infantil ni use accesorios o partes suministrados 
por otros fabricantes a menos que estén aprobados por Nuna. Si lo hace, 
puede hacerla insegura o la garantía perdería validez.
NO la use si el cinturón del vehículo está cortado, rasgado o dañado. 
NUNCA use la silla infantil si las correas del arnés están rasgadas o 
cortadas, si le faltan partes o éstas están dañadas, o si se dañó en un 
choque. Para información sobre si las partes dañadas son reemplazables, 
comuníquese al 1-855-NUNA-USA.
NUNCA use un asiento para coche que estuvo involucrado en un choque 
moderado o severo. Consulte la página 77 para información sobre la 
clasificación de un choque de moderado a severo.
El sistema de la silla infantil cumple con todos los requerimientos 
aplicables de los Estándares Federales de Seguridad de Vehículos 
Motorizados (FMVSS) 213. Esta silla infantil está certificada para usarse 
solo en vehículos de pasajeros. Esta silla infantil no está certificada para 
uso en aeronaves, ya que los cinturones de los aviones no ofrecen una 
instalación adecuada para la misma.
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No permita que ninguna persona que no haya leído las instrucciones 
instale o use la silla infantil. NUNCA entregue esta silla infantil a alguien 
más sin entregarle también estas instrucciones.

NUNCA deje al niño sin atención cuando se encuentre en esta silla infantil.
Para evitar estrangulamiento, no permita que el niño juegue con los 
cinturones o las correas del vehículo o de la silla infantil. Si es posible, no 
deje al alcance de los niños los cinturones que no se usen.
Cubra la silla infantil cuando deje su vehículo estacionado bajo el sol. 
Ciertas partes de la misma pueden calentarse mucho si se deja al sol y 
quemar la piel del niño. Verifique que no haya partes calientes antes de 
colocar al niño en la silla.
NUNCA deje la silla infantil sin asegurar en su vehículo, aunque no la esté 
usando. En caso de choque, se convertiría en un proyectil que podría 
lesionar a los ocupantes de otros vehículos.
NUNCA deje equipaje ni otros objetos sueltos en el vehículo, ya que 
podrían causar lesiones en caso de colisión.

Uso de la silla para coche despúes de un accidente
La Administración Nacional de Seguridad del Tráfico en las Carreteras (NHTSA) recomienda 
que los asientos para coche se reemplacen después de un choque severo o moderado. 
No es necesario cambiar automáticamente los asientos después de un choque menor.

Un choque menor es aquel en el que aplican TODOS los siguientes:
•	 Fue posible mover el vehículo del sitio del accidente.
•	 Las puertas más cercanas al asiento infantil no se dañaron.
•	 Ninguno de los pasajeros del vehículo sufrió lesiones durante el choque.
•	 Si el vehículo tiene bolsas de aire, ninguna de ellas se abrió durante el choque.
•	 No hay daño visible en el asiento infantil.

Cualquier choque que no cumpla con los criterios anteriores para choque 
menor se considera choque de moderado a severo. NUNCA use un asiento 
para coche que estuvo involucrado en un choque moderado o severo.

Información de nhtsa.gov
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Compatibilidad con el vehículo

Esta silla infantil SOLO se puede instalar en asientos de vehículos orientados hacia adelante. 
NO la instale en asientos orientados hacia los lados o hacia la parte posterior del vehículo.

 ADVERTENCIA: Usted DEBE leer y entender TODAS las instrucciones y 
advertencias relacionadas con la silla infantil en el manual de su vehículo para usarla 
de forma correcta y segura en su vehículo.

	  ADVERTENCIA: PUEDE 
PROVOCAR LA MUERTE O 
LESIONES GRAVES. NUNCA 
instale esta silla infantil orientada 
hacia atrás en un vehículo cuyo 
asiento esté frente a una bolsa de 

aire a menos que ésta esté desactivada. Si 
su vehículo está equipado con bolsas de aire 
laterales, consulte el manual del vehículo para 
ver las instrucciones de instalación de una 
silla infantil.

IMPORTANTE: De acuerdo con las 
estadísticas de accidentes, los niños 
están más seguros cuando se les 
coloca en los asientos traseros que 
cuando se les coloca en los asientos 
delanteros.
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 ADVERTENCIA: NO USE las anclas inferiores del sistema de anclaje de la silla 
infantil (CERROJO) para colocar esta silla infantil orientada hacia atrás cuando el niño 
pese más de 35 lb (15,9 kg). Las anclas inferiores se pueden usar orientadas hacia 
adelante hasta el límite de peso máximo de la silla (40 libras [18 kg]).

USO DEL CERROJO
El CERROJO (Las anclasinferiores y la pata de apoyopara niños) es un sistema para 
instalar la silla infantil en el vehículo sin usar los cinturones del mismo. La silla infantil se 
puede instalar sin los cinturones del vehículo conectando el cinturón del ancla inferior de 
la silla a los anclajes inferiores de su vehículo.
Consulte el manual de su vehículo para ver si está equipado con CERROJO, y cómo usar el 
CERROJO correctamente para instalar esta silla infantil en su vehículo.

La pata de apoyo SIEMPRE debe usarse TANTO cuando se instale orientada hacia atrás 
como orientada hacia adelante, incluso cuando coloque la silla infantil con el cinturón del 
vehículo.

CERROJO
Esta silla infantil está diseñada para usarse con anclas con CERROJO inferior en el 
espacio estándar de 11 pulgadas (28 cm).  Los puntos de anclaje inferiores del vehículo para usarse 
con CERROJO se definen como 11 pulgadas (28 cm) desde el centro de un ancla del 
CERROJO hasta el centro de otra ancla del CERROJO.



80    81Instrucciones de REVV™Instrucciones de REVV™

Ubicación del CERROJO
Las ubicaciones comunes del CERROJO en un vehículo se muestran a continuación (consulte 
el manual del vehículo). A continuación se muestran otras ubicaciones de la pata de apoyo.

Pata de apoyo
La correa de la pata de apoyo de la silla infantil debe usarse SIEMPRE que se instale ya que se 
ha comprobado que es más seguro. En caso de colisión, la pata de apoyo limita el movimiento 
de la silla infantil, protegiendo la cabeza y cuello y reduciendo el riesgo de lesión.

 

Puntos 
de anclaje 
inferiores 
del vehículo

Puntos de la 
pata de apoyo 
del vehículo

Piso del vehículo

 

Panel posterior

Pared trasera

Respaldo del 
asiento

Otras ubicaciones comunes de la pata de apoyo 
(consulte el manual del su vehículo):

Ubicaciones comunes del CERROJO (consulte el 
manual de su vehículo):

Uso de los cinturones del vehículo
Ambos tipos de cinturones del vehículo A y B (que se muestran en las imágenes aquí) 
se pueden usar tanto para la instalación orientada hacia atrás como la orientada hacia 
adelante.

Cinturón del regazo/hombro (A)

Cinturón solo del regazo (B)

 Los cinturones DEBEN abrocharse. Consulte el manual de su vehículo para determinar 
si los cinturones de su vehículo se cierran mediante: 1) Moviendo el retractor del cinturón 
del asiento jalando el cinturón completamente hacia afuera o 2) una placa de cierre que 
bloquea los cinturones del asiento del vehículo para evitar que se muevan libremente.

Si el cinturón no se puede abrochar mediante uno de estos métodos, comuníquese al 
Servicio al Cliente de Nuna para adquirir un clip de seguridad.

A B
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Cinturones de vehículo QUE NO SE PUEDEN usar
Los siguientes tipos de cinturones para vehículo NO DEBEN usarse para instalar esta silla 
infantil. No proporcionan una instalación segura. Consulte el manual de su vehículo para ver las 
posiciones del asiento que se pueden usar para instalar esta silla infantil usando los cinturones 
del vehículo o el CERROJO.
1 -	 Cinturones con motor (automáticos)

Estos no deben usarse a menos que el cinturón del hombro se pueda retirar, el cinturón del 
regazo esté bloqueado y cuente con la autorización del fabricante del vehículo.

2 -	 Cinturones para regazo y hombro con retractor dual
Si el fabricante del vehículo lo permite, solo se puede usar el cinturón para regazo para 
asegurar la silla infantil siguiendo las instrucciones de este manual y del manual del vehículo.

3 -	 Cinturones para regazo sin retractor de bloqueo de emergencia (ELR)
Este cinturón se bloquea en caso de choque o aplicación repentina de frenos y solo debe 
usarse con un clip que acorte el cinturón. En caso necesario, comuníquese con el fabricante 
del vehículo.

4 -	 Cinturones con bolsas de aire o inflables
5 -	 Cinturones montados en la puerta
6 -	 Cinturones de regazo orientados hacia adelante (en la parte donde la parte inferior del 

asiento se une al respaldo)

1 2 3

4 5 6
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Vista frontal
1	 Botón del Soporte 

para la cabeza
2	 Soporte para la 

cabeza
3	 Inserto para la 

cabeza
4	 Almohadilla del 

arnés del hombro 
(x2)

5	 Inserto de la silla 
infantil (x2)

6	 Almohadilla del 
arnés de la cadera 
(x2)

7	 Almohadilla para la 
horquilla

8	 Manija para inclinar
9	 Funda del asiento
10	 Broche del pecho
11	 Correa del arnés
12	 Soporte para vaso 

(x2) 
13	 Hebilla ajustable del 

arnés
14	 Botón para liberar el 

arnés
15	 Correas para ajustar 

el arnés
16	 Cuña del inserto de 

la silla infantil

Lista de partes 1

2

4

3

5
10
11

6
7

8

13

9

12

3

5

76

124

15

14

16
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Vista lateral y vista superior
17	 Puerta True Tension™

18	 Accesorio de protección 
contra impacto lateral

19	 Almacenamiento del 
manual de instrucciones

20	 Soporte de la lengüeta de 
la hebilla magnética

21	 Posicionador del cinturón
22	 Botón para girar la 

posición
23	 Indicador de la posición 

de inclinación
24	 Ventana indicadora de la 

inclinación 21

23

20

22

17

18
19

24

27

28

29

3031

32

33

26

25
Vista posterior
25	 Pata de apoyo
26	 Asa
27	 Correa de la pata de apoyo
28	 Ajustador de la correa de la 

pata de apoyo
29	 Gancho de la pata de apoyo
30	 Almacenamiento del ancla 

inferior
31	 Conectores del ancla 

inferior
32	 Cinturón del ancla inferior
33	 Ajustador del ancla inferior



Características de uso
Arnés
1  -	 ParaAflojar el arnés, presione en el botón de liberación del mismo (1) al mismo tiempo que 

jala las correas del arnés. (2).
2 -	 Para abrir el broche del pecho, presione el botón que se encuentra en el frente del broche (1) 

y ábralo. (2).
3 -	 Para abrir la hebilla del arnés, presione el botón rojo que se encuentra en el frente de la 

hebilla (1) y jale las lengüetas (2).
4 -	 Para usar los soportes de la lengüeta de la hebilla magnética, afloje el arnés y abra la 

hebilla. Coloque las lengüetas de la hebilla contra el área magnética al lado de la silla infantil 
de tal forma que las lengüetas queden en su lugar.

5 -	 Para cerrar el broche del pecho, una las mitades hasta que escuche un clic. (1) Jale para 
verificar.

Para Abrocharla hebilla, inserte las lengüetas firmemente en la hebilla hasta escuchar un 
clic. (2) Jale las lengüetas para verificar que están cerradas.

6 -	 Para ajustar el arnés, jale la correa de ajuste. (1) Coloque el broche del pecho al nivel de la 
axila del niño después de ajustarla. (2)

1

1

2

2

1 1
2

2

1

1

2

1

4

2

5

3

6
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Hebilla ajustable del arnés
1 -	 El arnés se puede ajustar para que el niño esté más cómodo o más seguro. Afloje el arnés, 

abra el broche del pecho y la hebilla del arnés. Levante la sección inferior de la almohadilla 
del soporte de la cabeza (1).

2 -	 Localice y abra los 2 botones en la almohadilla del respaldo del asiento.

3 -	 Retire la hebilla del arnés de la almohadilla del asiento y jale la almohadilla del respaldo.

4 -	 Localice las ranuras de ajuste de la hebilla del arnés en la carcaza del asiento y apriete/
junte los lados de la correa de la hebilla del arnés. Deje caer ligeramente la correa 
oprimida para que pase entre las posiciones.

5 -	 Deslice la correa de la hebilla del arnés hacia adelante o hacia atrás (como se muestra) 
hasta lograr el mejor ajuste para su hijo.

6 -	 Inserte de nuevo la hebilla del arnés en la abertura correcta de la almohadilla del asiento. 
Cierre nuevamente los dos botones de la almohadilla del respaldo y jale la sección inferior 
de la almohadilla del soporte para la cabeza.

El inserto para la silla infantil (pág. 92) debe usarse con niños que pesen entre 5–11 lb (2,3–5 
kg). NO use el inserto con niños cuyo peso sea mayor a 11 lb.

Use la posición que se encuentre más cerca (pero no debajo) de su niño.

1

4

2

5

3

6
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Inserto para la cabeza
1 -	 El inserto para la cabeza se puede usar o retirarse para que el niño esté más cómodo 

o para ajustarlo bien. Para usarlo, coloque los cierres del inserto de la cabeza en los 
cierres del soporte para la cabeza.

2 -	 Cuando no use el inserto para la cabeza, guarde los cierres en la tela del soporte para 
la cabeza.

Inserto para la silla infantil y cuña del inserto
El inserto DEBE retirarse una vez que el niño pese 11 libras. El inserto puede mejorar el 
ajuste del arnés y el ángulo de inclinación en niños más pequeños.

Cuando lo use orientado hacia atrás, el arnés DEBE posicionarse EN o JUSTO DEBAJO 
de los hombros del niño. Si las correas del arnés se colocan ENCIMA de los hombros del 
niño, use el inserto del asiento para ajustar.

3 -	 Jale la hebilla del arnés por la ranura del fondo del 
inserto.

4 -	 Pase las correas del arnés por los lados del inserto.

5 -	 Empuje el inserto firmemente en la silla infantil.

Si se instala 
correctamente, el inserto 
de la silla infantil no 
interferirá con las correas 
del arnés o con su hebilla.
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Inserto para la silla infantil y cuña del inserto (cont.)
La cuña del inserto para la silla infantil DEBE retirarse antes de limpiar el inserto.

1  -	 Para quitar la cuña del inserto de la silla infantil, jale hacia adelante la sección superior 
del inserto.

2 -	 Desabroche todos los broches de la cuña.

3 -	 Jale para retirarla.

94    95Instrucciones de REVV™Instrucciones de REVV™

1 2 3



96    97Instrucciones de REVV™Instrucciones de REVV™

Almohadilla del hombro, la cadera y la horquilla
1  -	  	  SIEMPRE use las almohadillas del hombro, la cadera y la horquilla.

Para usar las almohadillas del hombro y de la cadera, doble cada almohadilla a la 
mitad sobre la correa del arnés y cierre los broches.

2 -	 Para usar la almohadilla de la horquilla, deslice la hebilla del arnés a través del lazo en 
la almohadilla.

3 -	 Localice e inserte la pestaña/correa entre la hebilla del arnés y la correa de la 
horquilla. Jale la pestaña a través de la parte posterior de la hebilla del arnés para 
asegurar la almohadilla del arnés.

Soporte para vaso
4  -	Inserte el soporte para el vaso en la abertura que se encuentra al lado de la silla 

infantil.
5 -	 Para retirarlo, levante el soporte del vaso para liberar la pestaña de bloqueo.
6 -	 Jale para retirarlo.

NO coloque recipientes de vidrio o de metal u objetos duros o afilados en el soporte 
para vaso. En caso de choque, pueden causar lesiones graves. NUNCA use el soporte 
para vaso para bebidas calientes.
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Ajuste del soporte de la cabeza
El soporte de la cabeza tiene 10 posiciones.
1  -	 Con el arnés suelto (pág. 88), oprima el botón del soporte de la cabeza y muévalo hacia arriba o hacia 

abajo a la posición deseada.
Libere el botón del soporte de la cabeza y deslícelo ligeramente hacia arriba o hacia abajo hasta que 
se bloquee en su posición. Debe escuchar un clic cuando se bloquea.
VERIFIQUE que el soporte de la cabeza está bloqueado en ambos lados moviéndolo firmemente 
hacia arriba y hacia abajo.

Reclinar
Tiene 10 posiciones para reclinarlo.
2 -	 Las posiciones 1–5 (AZUL) son para cuando esté orientada hacia atrás y se usan con niños de entre 

5-40 lb (2,3-18 kg).

3 -	 Las posiciones 1–5 (ROJO) son para cuando esté orientada hacia atrás y se usan con niños de entre 
30-40 lb (13,6-18 kg).

4 -	 Oprima el asa pra reclinar que está al frente de la silla infantil.
5 -	 Incline la silla a la posición 1-5 deseada (AZUL orientada hacia atrás o ROJA orientada hacia 

adelante). Libere el asa para reclinar y verifique que la silla infantil está bloqueada en la posición 
deseada.

Si la cabeza del niño cae hacia adelante, debe reclinar más la silla. Use con inserto con niños de entre 
5–11 lb (2,3–5 kg) para mejorar el ángulo de inclinación.

 ADVERTENCIA: Si usted está usando únicamente el cinturón del regazo DEBE usar la posición 
de inclinación 5 para los dos modos, orientado hacia atrás u orientado hacia adelante.

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

5

2

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

3

4

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing
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Anclas inferiores
El cinturón del ancla inferior se puede usar en lugar del cinturón del vehículo para instalar esta silla 
infantil. El cinturón del ancla inferior NO debe usarse oientado hacia atrás si el niño pesa más de 35 
lb (15,9 kg). Las anclas inferiores se pueden usar orientadas hacia adelante hasta el límite de peso 
máximo de la silla (40 libras [18 kg]).

El cinturón del ancla inferior y los conectores se guardan en la parte de trás de la base del asiento en 
el compartimento de almacenaje  del ancla inferior. 
1  -	 Abra la puerta del compartimento de almacenaje del ancla inferior.
2 - 	 Saque el cinturón del ancla inferior y los conectores.
3 -	 Alargue el cinturón del ancla inferior presionando el botón ajustador (1) al mismo tiempo que lo 

jala. (2).
4 -	 Para el recorrido del cinturón, consulte la  pág. 116. Para conectar el cinturón del ancla inferior a 

las anclas inferiores del vehículo, presione firmemente el conector en el ancla inferior y jale para 
verificar.

5 -	 Ajuste muy bien el cinturón del ancla inferior jalando el lazo en el extremo del cinturón.
6 -	 Para liberar el cinturón del ancla inferior, presione el botón rojo en el extremo del conector al 

mismo tiempo que jala el cinturón.
Guarde las anclas inferiores cuando no las use. Coloque un conector de ancla inferior en cada 
mitad del compartimento de almacenaje. Doble el exceso del cinturón en el compartimento.

 NO corte la correa para colocar el ancla inferior. Esta asegura permanentemente las anclas 
inferiores a la silla infantil.
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Configuración de la pata de apoyo
1  -	 Es posible que necesite aflojar el ajustador de la pata de apoyo antes de desabrocharla del 

ancla. Desabroche el gancho de la pata de apoyo empujándolo en la parte de atrás del gancho 
al mismo tiempo que lo jala hacia abajo y hacia afuera del ancla. La pata de apoyo debe estar 
dirigida SOBRE el asa. Siga las instrucciones para el recorrido del cinturón en la pág. 108.

2 -	 Para extender la pata de apoyo, incline el ajustador de ésta y jale para alargarlo.
3 -	 Localice el ancla de la pata de apoyo en su vehículo; las ubicaciones del ancla las puede 

encontrar en el manual del propietario. Mire el ícono con una imagen de la pata de apoyo aquí. 
Con la pata de apoyo pasando SOBRE el asa, coloque el gancho de la pata de apoyo en el ancla 
de la pata de apoyo del vehículo (1). Una vez que la pata de apoyo está anclada, ajuste jalando 
su correa evitando que quede floja (2).

Almacenamiento de la pata de apoyo
4 -	 Para guardarla, coloque el gancho de la pata de apoyo debajo del asa.
5 -	 Coloque de nuevo el gancho de la pata de apoyo en la silla infantil (1) y tense la correa (2) de la 

pata de apoyo para que no quede floja. Cuando no la use, DEBE guardar la pata de apoyo de 
forma adecuada.

6 -	 Cubra el ajustador de la pata de apoyo con su funda.

 ADVERTENCIA: SIEMPRE USE LA PATA DE APOYO parar instalación orientada hacia atrás y 
orientada hacia adelante, si el vehículo está equipado con un punto de anclaje de la pata de apoyo 
y se cumplen los requerimientos del mismo (consulte el manual del propietario del vehículo).

6

1

2

5

102    103Instrucciones de REVV™Instrucciones de REVV™

3

4

2

1
1 2



Girar el asiento
1  -	 Presione el botón para girar que se encuentra en los lados del asiento.

2 -	 Gire el asiento orientado hacia atrás o hacia adelante, un clic le indicará que está en 
su lugar.

3 -	 Asiento orientado hacia adelante

4 -	 Asiento orientado hacia atrás

Verifique que el asiento está bloqueado en la posición elegida liberando el botón para 
girar y moviendo ligeramente de un lado al otro hasta que escuche un clic.

 5 - Cuando viaje en un vehículo,  NUNCA use la silla si no esté bloqueada en su 
posición.
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Puerta True Tension™

Esta silla infantil tiene dos puertas True Tension™ que ayudan a que su instalación en el 
vehículo sea sencilla y segura. Se localiza en el lado frontal del panel/base antirrebote.

1  -	 Gire la silla a la posición orientada hacia adelante para acceder a la puerta True 
Tension™.

2 -	 La silla debe estar en la posición vertical "1" para que sea más fácil acceder a la puerta 
True Tension™.

3 -	 Levante el botón para liberar la puerta True Tension™. Siga las instrucciones para el 
recorrido del cinturón en la pág. 108.

4 -	 Cierre la puerta True Tension™ presionando con firmeza sobre ella.

2

4

1

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

3
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Instalación de la silla infantil para coche
Cinturones del vehículo 
1  -	 Es posible que necesite aflojar el ajustador de la pata de apoyo antes de desabrocharla 

del ancla. Desabroche el gancho de la pata de apoyo empujándolo en la parte de atrás del 
gancho al mismo tiempo que lo jala hacia abajo y fuera del ancla.

2 -	 Coloque la silla infantil en el asiento que haya seleccionado en su vehículo. Oprima el asa 
para inclinar y ponga la silla en la posición más vertical.

3 -	 Coloque la silla infantil orientada hacia adelante en un asiento de vehículo compatible 
(pág. 78). Con la parte inferior de la silla infantil paralela a la parte inferior del asiento del 
vehículo, deslice la silla hacia atrás hasta que el asa haga contacto con el respaldo del 
asiento.

4 -	 Gire la silla la orientada hacia adelante para acceder a la puerta True Tension ™.
5 -	 Pase el gancho de la pata de apoyo sobre el asa y colóquelo en el ancla de la pata de 

apoyo del vehículo. No ajuste la correa aún.
6 -	 Abra la puerta True Tension™.

Complete la instalación usando el cinturón del regazo y del hombro de su vehículo (pág. 
110), un cinturón de regazo compatible de su vehículo (pág. 112) o el cinturón del ancla 
inferior (pág. 116).

1

5 6

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

2

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing
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Uso del cinturón del regazo y del hombro del 
vehículo (método preferido de instalación)
1 -	 Coloque el gancho de la pata de apoyo holgadamente en el ancla de la pata de apoyo en el 

vehículo. Jale el cinturón del asiento del vehículo a través del panel antirrebote y debajo de la 
puerta True Tension™. De ser posible, asegure el cinturón del regazo del vehículo debajo del 
posicionador del cinturón.

2 -	 Con la parte del cinturón del regazo dirigida hacia la puerta True Tension™ y asegurada debajo 
del posicionador del segundo cinturón, coloque la hebilla del cinturón del vehículo.

3 -	 Revise el cinturón del asiento del vehículo, asegúrese de que no está torcido y de que quedó 
plano en el panel antirrebote. Ténselo bien. Verifique que el cinturón del regazo pase debajo de 
la puerta.

4 -	 Luego, mientras empuja fírmemente en el asiento del automóvil, jale el cinturón del hombro del 
vehículo para tensarlo. Jale el cinturón del hombro completamente hacia afuera para activar el 
retractor.  Ahora, cuando lo suelte, el cinturón se bloqueará automáticamente cuando lo jale 
(consulte el manual del vehículo).

5 -	 Pase el cinturón del hombro del vehiculo detrás del panel antirrebote y sobre la correa de la 
pata de apoyo.

6 -	 Cierre la puerta True Tension™ (1). Ajuste la pata de apoyo jalando su correa de ajuste (2).

 ADVERTENCIA: Cada vez que vaya a usar la silla infantil, verifique que esté bien instalada y 
segura. Sostenga el asiento en el recorrido del cinturón y mueva la silla en todas direcciones. El 
asiento debe moverse menos de una pulgada.

    JALE el CINTURÓN DEL HOMBRO otra vez para tensarlo.

3
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Si usa solo el cinturón del regazo
1 -	 Coloque el gancho de la pata de apoyo holgadamente en el ancla de la pata de apoyo 

en el vehículo. Jale el cinturón del asiento del vehículo a través del panel antirrebote y 
debajo de la puerta True Tension™. De ser posible, asegure el cinturón del regazo del 
vehículo debajo del posicionador del cinturón.

2 -	 Dirija la parte del cinturón del regazo hacia la puerta True Tensión™, asegúrela debajo 
del posicionador del segundo cinturón y abroche la hebilla del cinturón del vehículo.

3 -	 Revise el cinturón del asiento del vehículo, asegúrese de que no está torcido y de que 
quedó plano en el panel antirrebote.

4 -	 Mientras empuja fírmemente en el asiento del automóvil, jale el cinturón del vehículo 
para tensarlo.

5 -	 Cierre la puerta True Tension™.

3
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Si usa solo el cinturón del regazo (cont.)
6 -	 Ajuste la pata de apoyo jalando su correa de ajuste.

7 & 8 -	Incline el asiento a la posición 5 ya sea orientado hacia atrás (7) o hacia 
adelante(8).

 ADVERTENCIA: Si usted está usando únicamente el cinturón del regazo DEBE 
usar la posición de inclinación 5 para los dos modos, orientado hacia atrás u orientado 
hacia adelante.

 ADVERTENCIA: Cada vez que vaya a usar la silla infantil, verifique que esté bien 
instalada y segura. Sostenga el asiento en el recorrido del cinturón y mueva la silla en 
todas direcciones. El asiento debe moverse menos de una pulgada.

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

7

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

8

rear facing

5   4   3   2   11    2   3   4   5
forward facing
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Si usa el cinturón del ancla inferior
El cinturón del ancla inferior y los conectores se guardan en el compartimento de 
almacenamiento del ancla inferior en la parte de atrás de la silla infantil.

1 -	 Coloque el gancho de la pata de apoyo holgadamente en el ancla de la pata de apoyo en el 
vehículo.

2 -	 Alargue el cinturón del ancla inferior presionando el botón ajustador (pág. 100) al mismo 
tiempo que lo jala. Coloque uno de los conectores del ancla inferior.

3 -	 Pase el otro extremo del cinturón del ancla inferior a través del panel antirrebote y debajo 
de la puerta True Tension™. De ser posible, asegure el cinturón del ancla inferior debajo del 
posicionador del cinturón.

4 -	 Coloque el otro conector del ancla inferior.

5 -	 Revise el cinturón del ancla inferior y asegúrese de que no está torcido y de que quedó 
plano en el panel antirrebote.

6 -	 Mientras empuja fírmemente en el asiento del automóvil, jale la correa de ajuste del ancla 
inferior para tensarla.

 ADVERTENCIA: No use este método para instalar orientado hacia atrás si el niño pesa 
más de 35 lb (15,9 kg). Las anclas inferiores se pueden usar orientadas hacia adelante hasta 
el límite de peso máximo de la silla (40 libras [18 kg]). 

3
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7 -	 Cierre la puerta True Tension™.

8 -	 Ajuste la pata de apoyo jalando su correa de ajuste.

 NO corte la correa para colocar el ancla inferior. Esta asegura permanentemente 
las anclas inferiores a la silla infantil.

 ADVERTENCIA: NO instale usando al mismo tiempo el cinturón del asiento del 
vehículo y el cinturón del ancla inferior.

 ADVERTENCIA: Cada vez que vaya a usar la silla infantil, verifique que esté bien 
instalada y segura. Sostenga el asiento en el recorrido del cinturón y mueva la silla en 
todas direcciones. El asiento debe moverse menos de una pulgada.

7
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Instalación orientada hacia atrás
De recién nacido a 2 años o más, 5-40 lb 
(2,3-18 kg), 43 pulg. (1100 mm) o menos.

Verifique la instalación
	 El asiento está en posición inclinada orientado 

hacia atrás.
	 La pata de apoyo se usó de forma 

adecuada y está sujeta al ancla para la 
pata de apoyo del vehículo.

	 El asiento está bien colocado y seguro. Sostenga 
el asiento en el recorrido del cinturón y mueva la 
silla en todas direcciones. El asiento debe moverse 
menos de una pulgada.

5 lb
(2,3 kg)

40 lb
(18 kg)

35 lb
(15,9 kg)

Orientado hacia atrás

con cinturón de vehículo y pata de apoyo

con cinturón de anclaje inferior y 
pata de apoyo

forward facing
5   4   3   2   1 1    2   3   4   5

rear facing

21

  Ver instrucciones de instalación completas 
en las páginas 108 a 118.

  SIEMPRE use las almohadillas del hombro, la cadera 
y la horquilla. Use con inserto infantil con niños de 
entre 5–11 lb (2,3–5 kg) para mejorar el ángulo de 
inclinación en el caso de niños más pequeños.

Configuración de la instalación orientada hacia atrás
1  -	 Gire la silla y oriéntela hacia atrás. Empuje o jale la silla para asegurarse de que está BLOQUEADA.
2 -	 Seleccione la posición inclinada orientada hacia atrás 1-5 (AZUL) (pág. 98).
3 -	 Si está usando solo un cinturón de regazo, debe usar la posición de inclinación 5.
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  Ver instrucciones de instalación completas en las páginas 108 a 118.

  SIEMPRE use las almohadillas del hombro, la cadera y la horquilla.

Configuración de la instalación orientada hacia adelante
1  -	 Gire la silla y oriéntela hacia adelante. Empuje o jale la silla para asegurarse de que está BLOQUEADA.

2 -	 Seleccione la posición inclinada orientada hacia adelante deseada 1-5 (ROJO) (pág. 98).

3 -	 Si está usando solo un cinturón de regazo, debe usar la posición de inclinación 5.

Instalación orientada hacia adelante
Por lo menos 2 años de edad y 30 lb, 30-40 lb (13,6-18 
kg), 43 pulg. (1100 mm) o menos.

Verifique la instalación
	 El asiento está en posición inclinada orientado 

hacia adelante.
	 La pata de apoyo se usó de forma adecuada y 

está sujeta al ancla para la pata de apoyo del 
vehículo.

	 El asiento está bien colocado y seguro. Sostenga 
el asiento en el recorrido del cinturón y mueva 
la silla en todas direcciones. El asiento debe 
moverse menos de una pulgada.

30 lb
(13,6 kg)

40 lb
(18 kg)

Orientado hacia adelante
con cinturón de vehículo y 

pata de apoyo

con cinturón de anclaje inferior y 
pata de apoyo

21
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 ADVERTENCIA: Si su niño no está debidamente asegurado en la silla infantil, puede 
ser expulsado del vehículo en caso de choque, lo que puede resultar en lesiones graves o 
la muerte.

Si la cabeza del niño cae hacia adelante, debe reclinar más la silla. Use con inserto con 
niños de entre 5–11 lb (2,3–5 kg) para mejorar el ángulo de inclinación.

Orientado hacia atrás:
El arnés debe estar EN o 

justo debajo de los hombros

Orientado hacia adelante:
El arnés debe estar EN o 

justo arriba de los hombros

Asegurar al niño

Afloje el arnés y desabroche las hebillas. Retenga con los soportes de la lengüeta de la hebilla 
magnética (pág. 88).
1 - 	 Coloque al niño en la silla infantil con la espalda plana contra el respaldo de la silla. NO 

permita que el niño se encorve.
Si la cabeza del niño se cae hacia adelante, incline más el asiento.

2 - 	 Para colocar orientado hacia atrás ajuste el soporte de la cabeza (pág. 98) para posicionar 
el arnés EN o justo debajo de los hombros.

	
Para para colocar orientado hacia adelante ajuste el soporte de la cabeza (pág. 98) para 
posicionar el arnés EN o justo arriba de los hombros.

Coloque el arnés encima de los hombros del niño y alrededor de su cintura y cierre la hebilla.

124    125Instrucciones de REVV™Instrucciones de REVV™

1

2



3 -	 Jale las correas del hombro y del cinturón de la cintura para que queden bien 
ajustadas. (1). Jale la correa de ajuste del arnés (2) para ajustarla. El arnés debe 
quedar bien colocado en los hombros y muslos del niño, de tal forma que no pueda 
pellizcar la correa ni doblarla horizontalmente.
Ajuste y coloque en posición el broche del pecho (pág. 88) a nivel con las axilas del 
niño (3).

Una correa bien ajustada no permitirá que se afloje. Permanece relativamente en línea 
recta sin aflojarse. No presiona la carne del niño ni fuerza su cuerpo a una posición no 
natural.

3
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Limpieza y mantenimiento
Limpieza de la funda del asiento, almohadillas del arnés y del inserto infantil
La funda del asiento, las almohadillas del arnés y el inserto de la silla infantil se pueden 
limpiar siguiendo las instrucciones de la etiqueta que se encuentra en la funda del asiento. 
En el caso de la cuña del inserto infantil, debe limpiar solo las manchas.
Limpieza del arnés
El sistema del arnés de la silla infantil no se puede quitar. NO intente quitar el sistema del 
arnés. Cuando sea necesario, el arnés debe limpiarse con un paño y agua caliente jabonosa.
Seque el exceso de agua con toalla y deje secar al aire.

Limpieza de la carcasa
La carcasa se puede limpiar con un paño húmedo.
Seque con toalla.

Limpieza de la hebilla
LA HEBILLA NO SE PUEDE QUITAR.
Limpie la hebilla con un paño húmedo. 

NO use limpiadores abrasivos en la carcasa. 

NO use blanqueadores ni otros químicos para limpiar el asiento.
NO planche las almohadillas ni las fundas.
NO lubrique el mecanismo de giro. 
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Quitar las partes suaves
Soporte para la cabeza
1  -	 Retire las almohadillas del arnés del hombro, el inserto de la silla infantil, la cuña del 

inserto, el inserto de la cabeza, las almohadillas del arnés de la cadera y la almohadilla 
de la horquilla. Levante el soporte de la cabeza a la posición más alta.

2 -	 Afloje las correas del arnés, abra el broche del pecho y la hebilla del arnés.

3 -	 Levante la sección inferior del soporte de la cabeza y abra los dos botones del 
soporte.

4 -	 Jale la tela del soporte de la cabeza por arriba y sobre los lados del bastidor del 
soporte de la cabeza. Guíe al mismo tiempo la correa elástica arriba hacia la parte 
posterior del bastidor del soporte de la cabeza.  Retire la tela del soporte de la cabeza.

2 31
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Quitar las partes suaves (cont.)
Funda del asiento
1 -	 Mueva el soporte de la cabeza a su posición más baja.

2 -	 Abra los botones de la almohadilla del asiento en el interior del asiento. Jale la hebilla 
del arnés a través de la funda del asiento y coloque las correas del arnés en la carcasa 
del asiento.

3 -	 Abra los 2 botones laterales en la cubierta del asiento y repita en el otro lado.

4 -	 Jale hacia adelante en la orilla frontal de la tela de la funda del asiento y libere los 
enderezadores .

5 -	 Localice los accesorios de protección contra impacto y jale hacia abajo en el borde 
inferior.  Lleve la abertura de la tela alrededor de los accesorios de protección contra 
impacto; repita del otro lado.

6 -	 Levante la funda del asiento y retírela de la carcasa del asiento del carro.

Nuna Baby Essentials, Inc. Los logotipos de Nuna y de todos sus asociados son marcas registradas.

2 3

54 6

1

132    133Instrucciones de REVV™Instrucciones de REVV™




